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Tekst en foto's Marian Klamer 

Pantar 

'Kom hier' of ~ga we~' 
Wil je 10 het Teiwa iemand roe­
pen of wegsturen, dan is het 
belangrijk na te gaan"of die per­
soon op dezelfde ,hoogte staat 
als jij, of niet. Is er geen hoogte­
verschil, dan roep je hem met­
'Ma!' ('kom hier!')'of je stuurt 
hem weg met 'Gif' ('Ga hier 

weg!') 
Maar wanneer hij hoger staat, 

bijvoorbeeld <.:Jan het.\eind van 

. ) 

de. dorpsweg die omhoog voert, 
da~ moet je· hem roepen met 
'YaaJ' {'Kóm [omlaag} hierheen'), 
Staat hij aan de andere kant, 

. dus lager dan jou, dan roep je 

,hem met 'Daa!' ('Kom (om~oog) 
hierheen'). Stuur je hem juist 

weg naar een hóger gelegen 
plek, dan zeg je 'Mirl' CGá 
(omhoog) hier vandaan'), en is 
die plek lager, dan z,eg je 'Yix!' 
('Ga (omlaag) hier vandaan'). 

Teiwa heeft dus zes woorden 
voor ons komen en gaan. Die 

woorden drukken enerzijds de 
richtin~ van e'en beweging uit­
gaat iemand naar.,mij toe of va'n 

- mij vandaan?, Tegelijk çJrukken 
ze ook uit of er hoogteverschil is 
tussen het begin e'n het einde 
van die bew~ging: gaat iemand 
naar beneden, naar boven, of 
gewoon recht vooruit? Deze 
informatie 2.it dus opgesloten in 
één' woordje . 

Taalkj.mdigen g~6ruiken dit soort 
informatie uit<'exotÎsche~ t~len 
om bii~oorPeeld meer te kunnen 
zeggen over hoe wij dingen 
opslaan in ons brein. Bepaalde 
betekenissen' kunnen als geheel 
bij elkaar worden opgeslagen 
onder één woord, andere bete­

kenissen kunnen dat ~iet. 
Richting en 'hoogtéverschil zijn 
noties di~ belangrijk'zijn--voor 

bewegingenf ,enje verwácht dus 

, dat er ,talen 
ze ~Is gehe, 
een WOord. 

niet dat er E 

een apart VI 

met een ral 

kleren die i1 
niet relevar 
ging te kar;; 

De Teiwakalender en hoe die verdwi) jnt Talen in Oost-Indonesië· 

Op het eiland Pàntar is ieder jaàr een cyclus van f.eesten tijdens de 
oogstperiode ... gevólgd door éen p.eriode van zwoegen op "het land. 
Ee"n c'y'clus <:Iie.pra~h*Îg wór« ~_eergeg~iten in d~ rij namen. di~ het 
Teiwa .. keht .yoor de. ";aar1(;I~n van het jaa-r. ' . . 
Pauiu~ Kai (68) IS een spreker'van ~et Te'iwa. Hij vertelt hoe' de m~:an­
den ~an h~t iaä~ werden' genoehld.:toen hij jong' was in de' jalen veer,­

'-tig\ en Vijfti'g.-' i# Sar WUI,' (Januari) is de maand wa~rin we fee'st vÎ,e,ren -
rri'et de S:ar- clan.TIjde'ns M,om Wur (februari) moeten w,e voorzichtig' 
4,ijn 'met wat we et~n en h~e 'we lopen door het verd. Wa~t dè 'm.om 
is een,gevag~lijkzwart insect, Biat Wur{maart) is de maan,d'.W~arln 
da ~à~g9z:aácfj.ès op, l?à~tar ontkiemen." 

P~n~àf, een- ó:qde vulkaan in zee, i~ een eiland even ten D.9prden_ Val] 
TImor in-Oost'7lndonesië. Dit eiland- is bijna even STOot als 'Zui'd- -
HoU,and. Er wonen zo'n dertigduizend mensen die ongevè~t ZB$ ver­
sthllJende talen spreken. Hoeveel het er precies zijn, w~ièn W'f!: niet. 
Hei kunnen !3L ook best meer zijn, want kort geleden i~ er ho'g een' 

, taal ontdekt. 

"In Si' Wur{àpril) krijgen de planten nieuwe$letlge'ls, riJpt net gras 
. en blç>ejen de bloemen; er waait een kra,çhtl'ge w'ind i;ilt h,e! oO,stèn. 

In Oes Möt Lauan Dian Lau Wur (mei.) IS ~i'feestblj d" Oes Mot, 
Lauan ilO. Dian Lau clans. En tijdens Kalam. p,rlaq·Wur (juni! feesten 
de K<iiam en ,~e A;iaq clans. Bij het oogsten in IganLax WUI (juli) 
komt hei'gtootste fees!," . . . 

Poëtisch 
Dan volgt er eH;n hc;:ef lange m,aànd: augustüs, september en oktob$r 
worden als êén periode 'gezieh, In deze maahd.(en) moeten de verde~ 
klaarg,emaakt worden>ilgor de nieuwe aanpla'nt. "Berang Go!an Deqat 
(Jefen Wur is de maê:lnd v~ri h,et afs[lljdèn en omhakkenr onkruid rui-
'men en verbrariçfen.~r_, ' ' 

Niet alle twaálf maanden' hebpen dus,' een ei~en naam. De jongere 
Teiwa-sprekers die at hun hele leyen rnèfönesische termen gebruiken 
voor de maanden,van het jaar, vinden dre "(eiwa-namen wel !3rg inge-, 
;wÎ:kkeld klinken. Oo,k ki.Innen.~ een a,aotál ~J~ns die genoemd worden 
in die oude namen niet thuÎsbrêtuten:::' WIe. wàren de Oes Mot, Lauan 
en Djan Lau -ook al weer? Toch maken ze ijverig notities, w~mt ze vin­
den het wel bijzonder dat het Teiwá ~o!n mooi', 'poëtisch djtJe rfIaan­
den heeft, waarin de hele jaar~'Îcl!Js staat'b~schreyeh. 

De m~and november is r:Hkeljjk b~çfeeld m.et maar Ir.etst drie verschil­
Jèö.de riamen~ Twee.daatv.an gaan over onkrvid: "Harix Wur, Ur Wur, 
Qu'ux ~U Wur ,is de maand van het optuimen yan liet veld, de maand 
van het kapmes of de maand van de au-knol,' De maand waarin wè 
onze t\110en wiedert~ en waarin de aU-,knol begint, te groeien În het 
pos. In TapiJn.gadan wur{dec~mberl ten ~Iotte spitten we onze vel­
den en tJinen en zaa'fen ze in.'" 

Niet vergeten ' . . . 
-Water is schaars" de ptantäges zij'n·kl-ein, de, bevolking is arm. 
"Niemand mag ~,ergeten dat er~v'an septe-rnQer tot en met noVember 

" , " 

Een enclave van Pap~a talen 
De talen die op Pantar e'n het buureiland Alor 

word~n gesproken" horen bij de familie van. Papua 
talen. Ze lijken in wO'O:rdenschat en grammaticà 

dus op de talen die op Nieuw-Guinea worden 

gesproken. Dat is nogal opmerkelijk, want tus~en 

Alor-Pantarl3n Nfe'uw-Guinea ligt een paar dui­

zend kilometer zee, die stee~ j~ niet zomaar' even 

over. En bovendi~n ligt er tu'ss.en Alor en Nieuw­

Guinea ook nog een krims van andere eHanden, 

groot en klein, waar men talen spreekt die h-~Ie­
maal niet lijken op de talen van Nieuw-Guin'ea. 

Deie talen horen b.ij een andere taalfamilie, de 

AusJ,ronesische. 

vindè~ we op die ei!~nden dan helemaal geen 

Papua talen? 

Taalkündt~en vragen zich af: "Hoe zijn de Papua 

talen op Pantar en Alor terecht ge~omen?" 

Hebben mensen uit Nieuw-Guinea lang geleden 

besloten om naar het westen te varen, daarmee 

gok hun talen 'jmporterend' naar het westen? 

Maar die mensen hadden nooit in een keer met 

hun zeilboo~jes duizenden kîJometers kunnen 

overbru~Jgen. Ze hadden dus oOK de tussenlig­

gende eilanden mOeten aandoen. Maar waarom 

q, 

Een andere mogelijkheid is dát de Papua ta ren er 

het eerst waren. Dan zouden alle eilanden ten 

westen van Nieuw-Gu.inea oorspro'nkelijk (zo'n 

tienduizend jaar geleden?) Papua talen hebben 

gehad. Uit archeologisch onderzoek weten we dat 

rond 2000 v. Chr. er groepen mensen vanuit het 

west(?n het oosten van de archipel Întrokken met 

hun zeilbootjes. Deze migranten na'!1en vele van 

de eilanden die ze onderweg tegenkwamen in 

'f 

I 

'hard g..ewerkt ~oet worden om de veldén en tuinen klaar te çnaken 
voor het moment ,dat de eerste regens komen, ,r zégt"paulus Kai. "[}at 
is in december, En omdat het h.ier zo weinig regent, moet je er op' tijd 
pij zijn als je wilt dat er voldoende laad ontkiemt voor eim, oogst çlie 

,volgend jaar voldoende te eten zal opleveren:: " 
Het v~rvangen van de namen van de maanden lijkt niet -?Q'·n ffrote. 
verandering eh de t~al zelf lijkt er niet door aangetast te word,~tl: Het 
Teiwa is ook zonder de authentieke m.a~Qdaanduidingen nog, spring­
Îevend. Maar met het verlies van de namen vnor de maanden Îs :m'eer 
aan de hand. De oude ,Qènamingeri-in'net Tejw~ f!In ê~'n we~etspiege~ 
ling van de ttadi,tionel'~ ma,hiet vafl; 18'11en. Iedere rn'á~nàn:qptn is, ~en 
getuigenis va'n een aspect van de Teiwa-çultuLir ,~n de verflC:i~(Hng~ 

, van de Teiwa met de natuur. ~e nam.gn J)diJden é,le keriHis van de cul~ 
tuur in leven en sturen de mensen in hun handelen:' Do'or de, ha'iuen· 
te vervange.l1 d.oÇ)r ni~tsze,{1g'éti~~ ,~dqrrè~1sche'~qf1dllid.in~,è'n ars 

. 'cma'~nd één, maan'Q twe~~ ITiaarj,çf dr\e .. .!, sijp~tt dIe !<eTin!s lahyzaam 
weg. Is dat erg? Als het hi'erbij zou blijvèn, ''fuissçhierj niet.. h1a~î' als 
de Teiwa hun traditïcmele levenswijze op e,e:n Zinvolle ma~,ér a'lq land- . 

~ bouwers willen voortze~en, wel. ' 

Maar het blijft hier niet bij, Het ,I,ndonesisch is de nationale taal die op 
'~e basisschool 9ttleerd ~ordt. Bijna iedereen ken,t dan 'Ook' 
Indonesiscn en· daardoor wordt die taal vaak gebruikt op de markt of 
op bezQek bij ,anderstaJigen in naburlg~ qorpe:n. Inrnicfdel:? kie7èn ve~,1 
oudf?rs ervóor om thuis met hun kinqerem alJee;n nóg inaar 
I'ndonesisch te spreken. Hierdoor neemt het Indonesisch langzam,er­
hand de plaats in van de lokale talen. De meeste kinderen die nu 

, opgroeien bp pantar' spreken hun moedertaal nog maar wèinig of 
helemaal nÎet. Over vijttig jaar zullen de zes talen van' Pantar waar­
schijnlijk verdwenen zijn. 

bezit. Ze spraken Austron,esische taLen. Op v~e! 

eilanden hebben çlez~ Aus!ronesië,rs de oorspron­

keOjke bevolking van de eilanden verdreven, of 

zijn erin opgegaan. Met als gevolg dat de talen op 

die eilanden Austronesisch werden. Om ons onbe­

kende redenen is dit lot d.e Papua's van Alor en < 

Pantar bespaard gebleven, zodat er hier tot op de 

dag van vandaag nog een enclave van Paj:JUa 

talen te vinden is. Naarmate we meer weten over 

de ta!~n van Alor en,Pantarr wllen w~ weJlicht ook 

meer kunnen zeggen ovér de prehistorie van de 

bevolking. 

Marian Klamer is taalkundig onderzoeker 
aan de Universiteit'van Leid,en en leidt 
momemeei een ,proJect waa'rin onbeschreven 
talen yan Alor en Pantar in ka~rt worden gebracht. 


